
Congratulations with your new BIBS pacifier!
Good time with your new little one is a gift, and we want you to experience and 
treasure every moment. We truly believe introducing BIBS pacifiers to your baby is 
a key to invite calmness into your home, and lets your baby learn to self-soothe. 

The BIBS pacifiers are mimicking both the shape and softness like mother’s 
breast, which supports your baby’s natural instincts.

Their classic appearance captures a look that’s both timeless and elegant. 

100% free from BPA, PVC and phthalates.

Designed and made in Denmark/EU.

Directions 
•	 Sterilize the pacifier by putting it into boiling water for 5 minutes before the first 

use. Allow to cool down. The pacifiers can get water into the rubber because of 
the vent hole. Simply squeeze the pacifier gently to remove the water.

•	 Clean and sterilize the pacifiers before each use by scalding. DO NOT use 
microwave sterilizing or cleaning products or even dishwasher as it will break 
down the natural rubber latex.

•	 Renew the pacifier after using it for 4-6 weeks for safety and hygiene reasons.

•	 Please do not leave the pacifier in direct sun. 

•	 If the child – by mistake – has got the pacifier too far in the mouth. DO NOT 
PANIC. Remove the pacifier gently. The design is made to make sure the child 
will not suffocate.

•	 It is recommended not to dip the pacifier in products containing sugar or 
medicine, as this can affect the child’s teeth and health. Please make sure 
that the child only use the pacifier for the intented use.

•	 The nipple is made from natural rubber latex, which can provide an allergic 
reaction in some children.

•	 The product complies with the European Standard EN 1400+A2.

Observe! Should you find that the pacifier does not meet your expectations, 
please send us a comment and attach the pacifier – and we will exchange it!

We hope you will love your new BIBS!

DIRECTIONS
 EN   Sterilize the pacifier by putting it into boiling water for 5 minutes before the first use. Allow to cool down. The pacifiers can get water 
into the rubber because of the vent hole. Simply squeeze the pacifier gently to remove the water. Clean and sterilize the pacifiers before 
each use by scalding. DO NOT use microwave sterilizing or cleaning products or even dishwasher as it will break down the natural rubber 
latex. Renew the pacifier after using it for 4-6 weeks for safety and hygiene reasons. Please do not leave the pacifier in direct sun. If the 
child – by mistake – has got the pacifier too far in the mouth. DO NOT PANIC. Remove the pacifier gently. The design is made to make sure 
the child will not suffocate. It is recommended not to dip the pacifier in products containing sugar or medicine, as this can affect the child’s 
teeth and health. Please make sure that the child only use the pacifier for the intented use. The nipple is made from natural rubber latex, 
which can provide an allergic reaction in some children. The product complies with the European Standard EN 1400+A2. Observe! Should 
you find that the pacifier does not meet your expectations, please send us a comment and attach the pacifier – and we will exchange it!

 FR   Stérilisez la tétine en la plaçant dans de l’eau bouillante pendant 5 minutes avant la première utilisation. Laisser refroidir. De l’eau 
peut entrer dans le caoutchouc des tétines à cause de l’évent. Appuyez doucement sur la tétine pour retirer l’eau. Nettoyez et stérilisez les 
tétines avant chaque utilisation en les ébouillantant. N’utilisez PAS de produits de stérilisation ou de nettoyage au micro-ondes, ni même 
de lave-vaisselle, car cela endommeagerait le caoutchouc naturel. Remplacez la tétine après 4 à 6 semaines d’utilisation pour des raisons 
de sécurité et d’hygiène. Ne laissez pas la tétine au soleil. Si l’enfant - par erreur – a enfoncé la tétine trop loin dans sa bouche. NE PANIQUEZ 
PAS. Retirez doucement la tétine. La tétine est conçue pour s’assurer que l’enfant ne risque pas de s’étouffer. Il est recommandé de ne pas 
tremper la tétine dans des produits contenant du sucre ou des médicaments, car cela pourrait affecter les dents et la santé de l’enfant. 
Veillez à ce que l’enfant utilise la tétine uniquement pour l’usage prévu. La tétine est fabriquée en caoutchouc naturel, ce qui peut provoquer 
une réaction allergique chez certains enfants. Le produit est conforme à la norme européenne EN 1400+A2. Observez ! Si vous constatez 
que la tétine ne répond pas à vos attentes, envoyez-la nous avec un commentaire, et nous l’échangerons !

 DE   Sterilisieren Sie den Schnuller, indem Sie ihn vor dem ersten Gebrauch 5 Minuten lang in kochendes Wasser geben. Lassen Sie ihn 
anschließend abkühlen. Durch das Entlüftungsloch kann in den Kautschuk des Schnullers Wasser eindringen. Drücken Sie den Schnuller 
einfach sanft zusammen, um das Wasser zu entfernen. Reinigen und sterilisieren Sie den Schnuller vor jedem Gebrauch durch Auskochen. 
Verwenden Sie KEINE Sterilisations- oder Reinigungsprodukte für die Mikrowelle oder den Geschirrspüler, da hierdurch der Natur-
kautschuklatex zersetzt werden kann. Tauschen Sie den Schnuller nach 4 bis 6 Wochen aus Sicherheits- und Hygienegründen aus. Bitte 
setzen Sie den Schnuller nicht direkter Sonnenstrahlung aus. Falls Ihr Kind den Schnuller aus Versehen zu weit in den Mund nimmt: KEINE 
PANIK. Nehmen Sie ihm den Schnuller vorsichtig ab. Das Design ist so gestaltet, dass Ihr Kind nicht ersticken kann. Es wird empfohlen, den 
Schnuller nicht in zucker- oder medikamentenhaltige Produkte zu tauchen, da dies den Zähnen und der Gesundheit Ihres Kindes schaden 
kann. Bitte stellen Sie sicher, dass Ihr Kind den Schnuller nur für den bestimmungsgemäßen Gebrauch verwendet. Das Mundteil besteht 
aus Naturkautschuklatex, der allergische Reaktionen hervorrufen kann. Das Produkt entspricht der europäischen Norm EN 1400+A2. 
Bitte beachten! Sollten Sie feststellen, dass der Schnuller nicht Ihren Erwartungen entspricht, schreiben Sie uns bitte und schicken Sie 
den Schnuller ein – wir tauschen ihn aus!

  ES   Esterilice los chupetes metiéndolos en agua hirviendo durante 5 minutos antes de utilizarlos por primera vez. Deje que se enfríen. 
Puede entrar agua en la goma de los chupetes debido al orificio de ventilación. Para eliminar el agua, basta con apretar suavemente el chu-
pete. Limpie y esterilice los chupetes antes de cada uso hirviéndolos. NO utilice productos de esterilización ni de limpieza para microondas, 
ni siquiera el lavavajillas, ya que ello estropearía el látex de caucho natural. Cambie el chupete después de utilizarlo durante 4-6 semanas 
por razones de seguridad e higiene. No deje el chupete a la luz directa del sol. Si el niño, por error, se ha metido el chupete demasiado dentro 
en la boca. NO SE ASUSTE. Sáquele el chupete con cuidado. Su diseño está pensado para garantizar que el niño no se ahogue. Se recomienda 
no sumergir el chupete en productos que contengan azúcar o medicamentos, ya que esto puede afectar a los dientes y a la salud del niño. 
Asegúrese de que el niño solo utilice el chupete para el uso previsto. La tetina está hecha con látex de caucho natural, que puede provocar 
una reacción alérgica en algunos niños. El producto cumple la norma europea EN 1400+A2. ¡Atención! Si observa que el chupete no 
cumple sus expectativas, envíenos un comentario sobre lo que ocurre e incluya el chupete. ¡Y se lo cambiaremos!

  PT   Esterilize a chupeta, colocando-a em água a ferver durante 5 minutos, antes da primeira utilização. Deixe arrefecer. As chupetas 
podem ter água na borracha devido à abertura de ventilação. Basta apertar a chupeta com cuidado para retirar a água. Limpe e esterilize 
as chupetas antes de cada utilização por escaldamento. NÃO faça esterilização no microondas nem utilize produtos de limpeza, nem sequer 
a máquina de lavar loiça, pois irão decompor o látex de borracha natural. Renove a chupeta ao fim de 4 a 6 semanas de utilização por 
motivos de segurança e higiene. Por favor, não deixe a chupeta exposta à luz solar direta. Se a criança, por engano, tiver a chupeta dema-
siado inserida na boca. NÃO ENTRE EM PÂNICO. Retire suavemente a chupeta. A chupeta foi concebida para garantir que a criança não irá 
sufocar. Recomenda-se que a chupeta não seja mergulhada em produtos que contenham açúcar ou medicamentos, pois isso pode afetar 
os dentes e a saúde da criança. Certifique-se de que a criança utiliza a chupeta apenas para o fim a que se destina. A tetina é fabricada 
em látex de borracha natural, o que pode originar uma reação alérgica em algumas crianças. O produto está em conformidade com a 
norma europeia EN 1400+A2. Atenção! Se achar que a chupeta não corresponde às suas expectativas, envie-nos um comentário e junte 
a chupeta, para que a possamos trocar!

 DK   Steriliser sutten ved at lægge den i kogende vand i 5 minutter, inden den bruges første gang. Lad den køle ned. Der kan komme vand 
ind i sutterne pga. ventilhullet. Tryk blot forsigtigt på sutten for at få vandet ud. Rens og steriliser sutterne før hver brug ved at skolde dem. 
Steriliser dem IKKE i mikrobølgeovn, og brug IKKE rengøringsprodukter eller opvaskemaskine, da det nedbryder den naturlige gummilatex. 
Udskift sutten, når den har været i brug i 4-6 uger af sikkerhedsmæssige og hygiejniske årsager. Efterlad ikke sutten i direkte sollys. Hvis 
barnet ved en fejl har fået sutten for langt inde i munden. GÅ IKKE I PANIK. Tag forsigtigt sutten ud. Designet er konstrueret til at sikre, at 
barnet ikke vil blive kvalt. Det anbefales ikke at dyppe sutten i produkter, der indeholder sukker eller medicin, da det kan påvirke barnets 
tænder og helbred. Sørg for, at barnet kun bruger sutten iht. den tilsigtede anvendelse. Suttehovedet er fremstillet af naturlig gummilatex, 
der kan give en allergisk reaktion hos nogle børn. Produktet overholder den europæiske standard EN 1400+A2. Bemærk! Hvis du oplever, 
at sutten ikke lever op til dine forventninger, kan du sende sutten tilbage til os og fortælle hvorfor – så bytter vi den!
  PL   Przed pierwszym użyciem należy wysterylizować smoczek, zanurzając go na 5 minut we wrzącej wodzie. Następnie należy pocze-
kać, aż smoczek ostygnie. Do części gumowej w smoczku może dostać się woda przez otwór odpowietrzający. Wystarczy delikatnie ścisnąć 
smoczek, aby usunąć wodę. Przed każdym użyciem smoczek należy wyczyścić i wysterylizować, sparzając go wrzątkiem. NIE wolno w tym 
celu korzystać z kuchenki mikrofalowej, produktów do sterylizacji lub czyszczenia, ani nawet zmywarki, ponieważ spowoduje to pęknię-
cie naturalnego lateksu. Ze względów bezpieczeństwa i higieny smoczek należy wymienić na nowy po 4-6 tygodniach użytkowania. Nie 
wolno zostawiać smoczka w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Jeśli, przez pomyłkę, smoczek znajdzie 
się zbyt głęboko w buzi dziecka, NIE WOLNO WPADAĆ W PANIKĘ. Należy ostrożnie wyjąć smoczek. Smoczek został zaprojektowany w taki 
sposób, aby dziecko nie mogło się nim zadławić. Zaleca się, aby nie zanurzać smoczka w produktach zawierających cukier lub w lekach, 
ponieważ może to mieć wpływ na zdrowie i uzębienie dziecka. Należy dopilnować, aby dziecko używało smoczka wyłącznie zgodnie z 
jego przeznaczeniem. Część doustna smoczka jest wykonana z naturalnego lateksu, który może wywoływać u niektórych dzieci reakcje 
alergiczne. Produkt spełnia wymagania normy europejskiej EN 1400+A2. Obserwuj produkt! Jeśli okaże się, że smoczek nie spełnia 
Twoich oczekiwań, prześlij go do nas wraz ze swoimi uwagami, a my go wymienimy!

  IT   Sterilizzare il ciuccio immergendolo in acqua bollente per 5 minuti prima del primo utilizzo. Lasciare raffreddare. A causa del foro di 
sfiato, piccole quantità di acqua possono penetrare nel ciuccio. Premere delicatamente il ciuccio per far uscire l’acqua. Pulire e sterilizzare 
i ciucci con acqua bollente prima di ogni utilizzo. NON utilizzare prodotti per la sterilizzazione o la pulizia nel forno a microonde né in 
lavastoviglie, poiché ciò causerebbe la rottura del lattice di gomma naturale. Per motivi di sicurezza e igiene, dopo l’uso per 4-6 settimane 
sostituire il ciuccio. Non lasciare il ciuccio esposto a luce solare diretta. Se accidentalmente il ciuccio è situato troppo in fondo alla bocca 
del bambino: NON AGITARSI. Estrarre delicatamente il ciuccio. Il design è tale da garantire che il bambino non soffochi. Si consiglia di non 
immergere il ciuccio in prodotti contenenti zucchero o medicinali, poiché ciò può influire sui denti e sulla salute del bambino. Assicurarsi 
che il bambino utilizzi il ciuccio solo per l’uso previsto. La tettarella è realizzata in lattice di gomma naturale, che in alcuni bambini può 
provocare una reazione allergica. Il prodotto è conforme alla norma europea EN 1400+A2. Attenzione! Se pensi che il ciuccio non sia 
all’altezza delle aspettative, scrivici e inviacelo: te lo sostituiremo!

  RU   Перед первым использованием простерилизуйте соску-пустышку, погрузив ее в кипящую воду на 5 минут. Дайте соске 
остыть. Из-за отверстия для воздуха вода может проникнуть внутрь пустышки. Чтобы удалить воду, просто аккуратно сожмите 
соску. Очищайте и стерилизуйте соски перед каждым использованием путем ошпаривания. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
микроволновую печь или чистящие средства, а также посудомоечную машину – они могут разрушить натуральный каучуковый 
латекс. По соображениям безопасности и гигиены используйте новую пустышку после 4-6 недельного использования. Не 
оставляйте соску под прямыми солнечными лучами. Если ребенок случайно засунул пустышку слишком далеко в рот: НЕ 
ПОДДАВАЙТЕСЬ ПАНИКЕ. Аккуратно выньте соску. Ее конструкция разработана таким образом, чтобы не допустить удушья 
ребенка. Не рекомендуется погружать пустышку в продукты, содержащие сахар или лекарственные средства – это может 
повлиять на зубы и здоровье ребенка. Убедитесь, что ребенок использует соску только по назначению. Пустышка изготовлена из 
натурального каучукового латекса, который может вызывать аллергическую реакцию у некоторых детей. Изделие соответствует 
европейскому стандарту EN 1400+A2. Внимание! Если вы обнаружили, что пустышка не оправдала ваши ожидания, отправьте 
нам комментарий и приложите соску – мы поменяем ее!

 BG   Стерилизирайте биберона залъгалка преди първата му употреба, като го поставите във вряща вода за 5 минути. 
Оставете го да се охлади. В гумената част на биберона залъгалка може да влезе вода заради вентилационния отвор. Просто 
стиснете внимателно биберона залъгалка, за да изцедите водата. Почиствайте и стерилизирайте бибероните залъгалки 
преди всяка употреба чрез изваряване. НЕ използвайте продукти за стерилизиране или почистване в микровълнова фурна 
или съдомиялна машина, тъй като това ще разруши естествения каучуков латекс. Подменете биберона залъгалка след 4 – 6 
седмици употреба от съображения, свързани с безопасността и хигиената. Не оставяйте биберона залъгалка на пряка слънчева 
светлина. Ако биберонът залъгалка случайно влезе навътре в устата на детето: реагирайте БЕЗ ПАНИКА. Извадете биберона 
залъгалка внимателно. Дизайнът му е специално създаден, за да се гарантира, че детето няма да се задуши. Препоръчително 
е да не потапяте биберона залъгалка в продукти, които съдържат захар или лекарства, тъй като това може да окаже влияние 
върху здравето и зъбите на детето. Уверете се, че детето използва биберона залъгалка само по предназначение. Биберонът е 
изработен от естествен каучуков латекс, който може да предизвика алергична реакция при някои деца. Продуктът съответства на 
европейския стандарт EN 1400+A2. Спазвайте указанията и не оставяйте без надзор! Ако установите, че биберонът залъгалка не 
отговаря на вашите очаквания, изпратете ни коментар и приложете биберона залъгалка – и ние ще го заменим!

 HR    Dudu varalicu sterilizirajte stavljanjem u kipuću vodu 5 minuta prije prve upotrebe. Ostavite je da se ohladi. U gumu dude varalice 
zbog otvora za ventilaciju može dospjeti voda. Da biste uklonili vodu, naprosto nježno stisnite dudu varalicu. Dude varalice prije svakog 
korištenja očistite i sterilizirajte parom. NEMOJTE upotrebljavati proizvode za sterilizaciju ili čišćenje mikrovalne pećnice niti dudu prati u 
perilici posuđa jer će se uništiti lateks od prirodnog kaučuka. Dudu varalicu nakon 4-6 tjedana korištenja iz sigurnosnih i higijenskih razloga 
zamijenite novom. Ne ostavljajte dudu varalicu na izravnoj sunčevoj svjetlosti. Ako duda varalica slučajno završi preduboko u ustima djete-
ta: NEMOJTE PANIČARITI. Nježno uklonite dudu varalicu. Ona je oblikovana tako da onemogući da dođe do gušenja djeteta. Ne preporučuje 
se umakanje dude varalice u proizvode koji sadrže šećer ili lijek jer to može loše utjecati na zube i zdravlje djeteta. Pobrinite se da dijete 
dudu varalicu koristi samo za ono za što je i namijenjena. Bradavica je izrađena od lateksa od prirodnog kaučuka koji kod neke djece može 
izazvati alergijsku reakciju. Proizvod je u skladu s europskom normom EN 1400+A2. Pozor! Ako utvrdite da duda varalica ne ispunjava vaša 
očekivanja, pošaljite nam komentar i priložite dudu - a mi ćemo je zamijeniti!
  CZ    Před prvním použitím sterilizujte šidítko 5 minut ve vroucí vodě. Nechte zchladnout. Do gumy šidítka může vzduchovým průduchem 
proniknout voda. Šidítko stačí jemně stlačit, abyste vodu odstranili. Před každým použitím vyčistěte a sterilizujte šidítka vyvařením. NEP-
OUŽÍVEJTE mikrovlnnou sterilizaci, čisticí produkty ani mytí v myčce nádobí, protože by došlo k porušení přírodního kaučuku. Z bezpečnost-
ních a hygienických důvodů šidítko po 4–6 týdnech používání vyměňte za nové. Nenechávejte šidítko na přímém slunci. Pokud dítě omylem 
zasunulo šidítko příliš daleko do úst: NEPANIKAŘTE. Šidítko opatrně vyjměte. Design šidítka zajišťuje, že se dítě nebude dusit. Doporučujeme 
nenamáčet šidítko do produktů obsahujících cukr nebo léky, protože by to mohlo mít negativní vliv na zuby a zdraví dítěte. Zajistěte, aby 
dítě používalo šidítko pouze k určenému účelu. Savička je vyrobena z přírodního kaučuku, který může u některých dětí vyvolat alergickou 
reakci. Výrobek splňuje požadavky evropské normy EN 1400+A2. Pozor! Pokud zjistíte, že šidítko nesplňuje vaše očekávání, zašlete nám 
komentář a připojte šidítko – a my vám ho vyměníme!

 NL    Steriliseer de fopspeen door hem, vóór het eerste gebruik, vijf minuten in kokend water te leggen. Laat hem dan afkoelen. Via het 
ventilatiegat kan er water in het rubber komen. Door zachtjes in de fopspeen te knijpen kunt u dat water verwijderen. Reinig en steriliseer 
de fopspeen voor elk gebruik door hem te verhitten. Gebruik GEEN sterilisatie- of reinigingsproducten en doe de fopspeen NIET in magne-
tron of vaatwasser. Daardoor breekt namelijk het natuurlijke rubber latex af. Voor veiligheid en hygiëne dient u de fopspeen na een gebruik 
van 4-6 weken te vervangen. Leg de fopspeen niet in direct zonlicht. Komt de fopspeen per ongeluk te ver in de mond van uw kind... GEEN 
PANIEK. Haal de fopspeen voorzichtig weg. Door de speciale vormgeving kan uw kind niet verstikken. Het is raadzaam om de fopspeen niet 
in suiker- of medicijnhoudende producten te dompelen, omdat daardoor gebit en gezondheid van uw kind kunnen worden aangetast. Zorg 
dat uw kind de fopspeen alleen gebruikt voor het beoogde doel. Het zuiggedeelte is van natuurlijk rubber latex. Sommige kinderen kunnen 
daar een allergische reactie op krijgen. Het product voldoet aan de Europese norm EN 1400+A2. Let op! Vindt u dat de fopspeen niet aan 
uw verwachtingen voldoet, stuur ons dan een berichtje - samen met de fopspeen - en u krijgt van ons een andere!

 EE    Steriliseerige lutt, asetades selle enne esimest kasutamist 5 minutiks keevasse vette. Laske lutil jahtuda. Õhuava tõttu võib vesi sat-
tuda luti kummi sisse. Vee eemaldamiseks lihtsalt pigistage lutti õrnalt. Puhastage ja steriliseerige lutid enne iga kasutuskorda, kasutades 
kuuma vett. ÄRGE kasutage steriliseerimiseks mikrolaineahju, puhastusaineid ega isegi nõudepesumasinat, kuna see lõhub looduslikku 
kummilateksit. Ohutuse ja hügieeni tagamiseks vahetage lutt välja iga 4–6 kasutusnädala järel. Ärge jätke lutti otsese päikesevalguse 
kätte. Kui juhtub, et lutt on sattunud lapsele kogemata liiga sügavale suhu. ÄRGE SATTUGE PAANIKASSE. Eemaldage lutt ettevaatlikult. 
Toode on loodud selliseks, et laps ei saaks lämbuda. Soovitatav on mitte kasta lutti suhkrut või ravimeid sisaldavatesse toodetesse, kuna 
see võib mõjutada lapse hambaid ja tervist. Veenduge, et laps kasutab lutti vaid sihtotstarbeliselt. Lutiots on valmistatud looduslikust 
kummilateksist, mis võib mõnedel lastel tekitada allergilist reaktsiooni. Toode vastab Euroopa standardile EN 1400+A2. Pange tähele! Kui 
leiate, et lutt ei vasta teie ootustele, saatke meile kommentaar ja lisage sellele lutt, ning me vahetame luti välja!

  FI    Steriloi tutti asettamalla se kiehuvaan veteen viideksi minuutiksi ennen ensimmäistä käyttökertaa. Anna jäähtyä. Tuuletusreiän 
vuoksi tutin kumiosan sisälle voi päästä vettä. Poista vesi puristamalla kevyesti tuttia. Puhdista ja steriloi tutit ennen jokaista käyttökertaa 
kiehuvalla vedellä. ÄLÄ steriloi mikroaaltouunissa, käytä puhdistusaineita tai edes pese astianpesukoneessa, sillä luonnonkumilateksi ei 
kestä sitä. Vaihda tutti turvallisuus- ja hygieniasyistä uuteen 4–6 viikon käytön jälkeen. Älä jätä tuttia suoraan auringonvaloon. Jos tutti on 
vahingossa päätynyt liian pitkälle lapsen suuhun. ÄLÄ HÄTÄÄNNY. Poista tutti varovasti. Tutti on suunniteltu siten, että lapsi ei voi tukehtua. 
On suositeltavaa olla kastamatta tuttia sokeria tai lääkkeitä sisältäviin valmisteisiin, sillä sillä voi olla vaikutuksia lapsen hampaisiin ja 
terveyteen. Varmista, että lapsi käyttää tuttia vain sen aiottuun käyttötarkoitukseen. Tuttiosa on valmistettu luonnonkumilateksista, joka 
voi aiheuttaa joillekin lapsille allergisen reaktion. Tuote on eurooppalaisen standardin EN 1400+A2 mukainen. Huomio! Jos tutti ei vastaa 
odotuksiasi, ilmoita siitä meille ja liitä tutti mukaan – me vaihdamme sen!

 GR   Αποστειρώστε την πιπίλα τοποθετώντας τη σε βραστό νερό για 5 λεπτά πριν από την πρώτη χρήση. Αφήστε τη να κρυώσει. Λόγω 
της οπής διαφυγής αέρα μπορεί να εισέλθει νερό στο λάστιχο της πιπίλας. Απλώς πιέστε απαλά την πιπίλα για να φύγει το νερό. Καθαρίζετε 
και αποστειρώνετε τις πιπίλες πριν από κάθε χρήση σε ζεματιστό νερό. ΜΗΝ τις αποστειρώνετε στον φούρνο μικροκυμάτων και ΜΗ 
χρησιμοποιείτε προϊόντα καθαρισμού ή ακόμη και πλυντήριο πιάτων, διότι θα καταστραφεί το λατέξ από φυσικό καουτσούκ. Για λόγους 
ασφάλειας και υγιεινής, αντικαταστήστε την πιπίλα μετά από χρήση 4-6 εβδομάδων. Μην αφήνετε την πιπίλα εκτεθειμένη στο άμεσο ηλιακό 
φως. Εάν η πιπίλα μπει κατά λάθος πολύ βαθιά στο στόμα του μωρού. ΜΗΝ ΠΑΝΙΚΟΒΛΗΘΕΊΤΕ. Βγάλτε προσεκτικά την πιπίλα. Έχει σχεδιαστεί 
έτσι ώστε να διασφαλίζεται ότι το παιδί δεν θα πάθει ασφυξία. Συνιστάται να μη βουτάτε την πιπίλα σε προϊόντα που περιέχουν ζάχαρη ή 
φάρμακα, επειδή κάτι τέτοιο μπορεί να επηρεάσει τα δόντια και την υγεία του μωρού. Βεβαιωθείτε ότι το μωρό χρησιμοποιεί την πιπίλα 
μόνο για την προβλεπόμενη χρήση. Η θηλή κατασκευάζεται από λατέξ από φυσικό καουτσούκ, το οποίο μπορεί να προκαλέσει αλλεργική 
αντίδραση σε ορισμένα μωρά. Το προϊόν συμμορφώνεται με το Ευρωπαϊκό Πρότυπο EN 1400+A2. Προσοχή! Εάν διαπιστώσετε ότι η 
πιπίλα δεν ανταποκρίνεται στις προσδοκίες σας, στείλτε μας τις παρατηρήσεις σας εσωκλείοντας την πιπίλα, κι εμείς θα σας την αλλάξουμε!

 HU   Az első használat előtt, 5 percig forrásban lévő vízbe helyezve, fertőtlenítse a cumit. Hagyja lehűlni. A cumiba a gumi lyukán 
keresztül víz juthat be. A víz eltávolításához egyszerűen csak finoman nyomja össze a cumit. Minden használat előtt tisztítsa meg és for-
rázással sterilizálja a cumikat. NE használjon se mikrohullámú sterilizálót, se tisztítószert, sőt mosogatógépet sem, mert ezek tönkretehetik 
a természetes latexgumit. Biztonsági és higiéniai okokból 4-6 hétig tartó használat után cserélje le a cumit. Ne tegye ki a cumit közvetlen 
napsütésnek. Ha a gyermek – véletlenül – túl mélyen vette a szájába a cumit. NE ESSEN PÁNIKBA. Óvatosan vegye ki a cumit. A cumi 
kialakítása olyan, hogy biztosan nem okozhatja a gyermek fulladását. Azt javasoljuk, hogy ne merítse a cumit cukrot vagy gyógyszert 
tartalmazó termékekbe, mert ezek hatással lehetnek a gyermek fogaira és egészségére. Ügyeljen arra, hogy a gyermek a cumit csak 
rendeltetésszerűen használja. A bimbó rész természetes gumilatexből készült, amely egyes gyermekeknél allergiás reakciót válthat ki. A 
termék megfelel az EN 1400+A2 európai szabványnak. Figyelem! Ha úgy találja, hogy a cumi nem felel meg az Ön elvárásainak, küldjön 
nekünk egy észrevételt, és mellékelje hozzá a cumit – és mi kicseréljük!

  LV   Sterilizējiet knupi, ieliekot to karstā ūdenī uz 5 minūtēm pirms pirmreizējas izmantošanas. Ļaujiet tam atdzist. Knupī pa ventilācijas 
atveri var iekļūt ūdens. Vienkārši maigi paspiediet knupi, lai izspiestu ūdeni. Plaucējot tīriet un sterilizējiet knupi pirms katras izmantošanas 
reizes. NEIZMANTOJIET sterilizēšanu ar mikroviļņiem, tīrīšanas līdzekļiem vai trauku mazgājamajā mašīnā, jo tas var noārdīt dabisko gu-
mijas lateksa slāni. Drošības un higiēnas nolūkos nomainiet knupi pēc 4-6 izmantošanas nedēļām. Neatstājiet knupi tiešā saules gaismā. 
Ja bērns kļūdas pēc ir ievietojis knupi pārāk dziļi mutē. NECELIET TRAUKSMI. Maigi izņemiet knupi. Dizains ir veidots tā, lai nodrošinātu, ka 
bērns neaizrijas. Nav ieteicams iemērkt knupi produktos, kas satur cukuru vai medikamentus, jo tas var ietekmēt bērna zobus un veselī-
bu. Lūdzu, pārliecinieties, ka bērns lieto knupi tikai tam paredzētajam pielietojumam. Knupis ir veidots no dabiskas gumijas lateksa, kas 
dažiem bērniem var izraisīt alerģiskas reakcijas. Šis produkts atbilst Eiropas standartam EN 1400+A2. Ievērojiet! Ja knupis neatbilst jūsu 
prasībām, lūdzu, nosūtiet mums komentāru un pievienojiet knupi – un mēs to nomainīsim!

  LT  Prieš naudodami pirmą kartą sterilizuokite žinduką 5 minutėms panardindami į verdantį vandenį. Palaukite, kol atvės. Pro išleidi-
mo angą į žinduko vidų po guma gali patekti vandens. Pašalinkite vandenį paprasčiausiai atsargiai suspausdami žinduką. Kaskart prieš 
naudodami nuvalykite ir sterilizuokite žindukus juos nuplikydami. NESTERILIZUOKITE mikrobangų krosnelėse ar valymo priemonėmis ir 
net neplaukite indaplovėse, nes suirs natūralaus kaučiuko lateksas. Saugumo ir higienos sumetimais keiskite naudojamą žinduką kas 4–6 
savaites. Nepalikite žinduko tiesioginėje saulės šviesoje. Jeigu vaikas netyčia įsikiš žinduką per giliai į burną NEPANIKUOKITE. Atsargiai 
ištraukite žinduką. Jis pagamintas tokiu būdu, kad vaikas negalėtų uždusti. Rekomenduojama nemerkti žinduko į produktus, kuriuose 
yra cukraus ar vaistų, nes tai gali pakenkti vaiko dantims ir sveikatai. Įsitikinkite, kad vaikas žinduką naudoja tik pagal paskirtį. Žindukas 
pagamintas iš natūralaus kaučiuko latekso, kuris kai kuriems vaikams gali sukelti alerginę reakciją. Šis gaminys atitinka Europos standartą 
EN 1400+A2. Laikykitės nurodymų! Jei pastebėsite, kad žindukas neatitinka jūsų lūkesčių, atsiųskite mums komentarą ir pridėkite 
žinduką – mes jį pakeisime!

 NO   Steriliser smokken ved å legge den i kokende vann i 5 minutter før førstegangsbruk. La den avkjøles. Vann kan trenge inn i luftehullet 
på smokken. Klem smokken forsiktig sammen for å fjerne vannet. Rengjør og steriliser smokkene før hver bruk ved hjelp av skålding. IKKE 
bruk steriliserings- eller rengjøringsprodukter for mikrobølgeovn eller oppvaskmaskin, da dette vil bryte ned naturgummilateks. Skift ut 
smokken etter 4-6 ukers bruk av sikkerhetsmessige og hygieniske årsaker. Ikke la smokken ligge i direkte sollys. Hvis barnet ved en feil har 
fått smokken for langt inn i munnen. IKKE FÅ PANIKK. Fjern smokken forsiktig. Utformingen skal sikre at barnet ikke kveles. Det anbefales 
ikke å dyppe smokken i produkter som inneholder sukker eller medisin, da dette kan påvirke barnets tenner og helse. Sørg for at barnet kun 
bruker smokken til det tiltenkte formålet. Gummituten er laget av naturgummilateks, noe som kan utløse en allergisk reaksjon hos enkelte 
barn. Produktet oppfyller den europeiske standarden EN 1400+A2. OBS! Hvis du finner ut at smokken ikke oppfyller forventningene dine, 
kan du sende oss en kommentar og legge ved smokken – så bytter vi den!
  RO   Sterilizați suzeta timp de 5 minute înainte de prima utilizare, plasând-o în apă clocotită. Lăsaţi-o să se răcească. În suzete poate 
pătrunde apă din cauza orificiului de aerisire. Nu trebuie decât să strângeți uşor suzeta pentru a îndepărta apa. Curățați și sterilizați suzetele 
înainte de fiecare utilizare prin fierbere. NU folosiţi sterilizarea cu microunde, agenți de curăţat sau chiar apă de spălat vase, deoarece 
acestea pot descompune cauciucul natural. Reînnoiţi suzeta după ce a fost utilizată timp de 4-6 săptămâni, din motive de siguranţă şi 
igienă. Nu lăsaţi suzeta direct la soare. Dacă, din greşeală, copilul are suzeta prea departe în gură. NU INTRAŢI ÎN PANICĂ. Îndepărtaţi uşor 
suzeta. Construcția suzetei este menită să asigure că copilul nu este sufocat. Se recomandă să nu înmuiați suzeta în produse care conțin 
zahăr sau medicamente, întrucât acestea pot afecta dinții și sănătatea copilului. Asiguraţi-vă că copilul foloseşte suzeta numai în scopul 
pentru care a fost concepută. Tetina este fabricată din cauciuc natural latex, care poate produce o reacţie alergică la unii copii. Produsul 
respectă standardul european EN 1400+A2. Atenție! Dacă descoperiţi că suzeta nu se potriveşte aşteptărilor dumneavoastră, trimiteţi-ne 
un comentariu şi ataşați suzeta, iar noi o vom înlocui!

  SK   Cumlík pred prvým použitím sterilizujte 5 minút vo vriacej vode. Nechajte ho vychladnúť. V cumlíkoch sa môže do gumy dostať 
voda cez odvzdušňovací otvor. Jemným stlačením cumlíka odstráňte vodu. Cumlíky pred každým použitím vyčistite a sterilizujte obarením 
vriacou vodou. NESTERILIZUJTE v mikrovlnnej rúre a nepoužívajte čistiace prostriedky ani neumývajte v umývačke riadu, pretože sa tým 
poškodí prírodný gumený latex. Z bezpečnostných a hygienických dôvodov vymeňte cumlík po používaní 4 až 6 týždňov. Nenechávajte cum-
lík na priamom slnku. Ak sa cumlík omylom dostane dieťaťu príliš ďaleko do úst. NEPANIKÁRTE. Opatrne vyberte cumlík. Dizajn je navrhnutý 
tak, aby sa dieťa nezadusilo. Odporúča sa neponárať cumlík do produktov s obsahom cukru či liekov, pretože by to mohlo ovplyvniť zuby a 
zdravie dieťaťa. Zabezpečte, aby dieťa používalo cumlík len na určené použitie. Cumlík je vyrobený z prírodného gumeného latexu, ktorý 
môže u niektorých detí vyvolať alergickú reakciu. Výrobok je v súlade s európskou normou EN 1400+A2. Dodržiavajte! Keď zistíte, že 
cumlík nespĺňa vaše očakávania, pošlite nám komentár a priložte cumlík – my ho vymeníme!

   SI   Dudo sterilizirajte tako, da jo pred prvo uporabo za 5 minut potopite v vrelo vodo. Počakajte, da se ohladi. Voda lahko gre pri od-
prtinah v notranjost cuclja. Vodo odstranite tako, da jo nežno iztisnete. Dudo pred vsako uporabo očistite in sterilizirajte s prekuhavanjem. 
NE sterilizirajte je v mikrovalovni pečici, pomivalnem stroju in ne uporabljajte čistil, saj lahko s tem poškodujete naravni kavčuk. Dudo 
zamenjajte vsake 4 do 6 tednov iz higienskih in varnostnih razlogov. Dude ne puščajte neposredno na soncu. Če si otrok po pomoti dudo 
vstavi predaleč v usta ... NE PANIČARITE. Nežno odstranite dudo. Oblika dude zagotavlja, da se otrok ne more zadušiti. Priporočljivo je, da 
dude ne pomakate v izdelke, ki vsebujejo sladkor ali zdravila, saj lahko to slabo vpliva na otrokove zobe in zdravje. Pazite na to, da otrok 
uporablja dudo samo za predvideni namen. Cucelj je izdelan iz naravnega kavčuka, ki lahko pri nekaterih otrocih sproži alergijsko reakcijo. 
Izdelek je v skladu z evropskim standardom EN 1400+A2. Opazujte! Če menite, da duda ne izpolnjuje vaših pričakovanj, nam pišite in 
dudo priložite – poslali vam bomo novo!

  SE   Sterilisera nappen genom att lägga den i kokande vatten i 5 minuter före första användningen. Låt svalna. Det kan tränga in vatten 
i gummit på grund av ventilationshålet. Kläm försiktigt på nappen för att få bort vattnet. Rengör och sterilisera nappen före varje använd-
ning genom skållning. ANVÄND INTE mikrovågssterilisering, rengöringsprodukter eller diskmaskin eftersom det kan bryta ned materialet 
av naturgummilatex. Byt ut nappen efter 4-6 veckors användning av säkerhets- och hygienskäl. Lämna inte nappen i direkt solljus. Om 
barnet råkar får nappen för långt in i munnen: GRIPS INTE AV PANIK. Plocka försiktigt ur nappen. Nappen är utformad för att säkerställa 
att barnet inte ska kunna kvävas. Nappen bör inte doppas i produkter som innehåller socker eller läkemedel eftersom detta kan påverka 
barnets tänder och hälsa. Se till att barnet endast använder nappen för avsett ändamål. Sugnappen är tillverkad av naturgummilatex, 
vilket kan orsaka allergisk reaktion hos vissa barn. Produkten överensstämmer med den europeiska standarden EN 1400+A2. OBS! Kon-
takta oss om nappen inte skulle uppfylla dina förväntningar: skicka med en kommentar och bifoga nappen, så ersätter vi den med en ny!

  TR   Emziği ilk kullanımdan önce 5 dakika kaynar suya koyarak sterilize edin. Soğumaya bırakın. Emzikteki havalandırma deliği ned-
eniyle lastiğe su girebilir. Suyu boşaltmak için emziği hafifçe sıkmanız yeterlidir. Emziği her kullanımdan önce kaynatarak temizleyin ve 
sterilize edin. Doğal kauçuk lateksi bozabileceği için ürünü sterilize etmek veya temizlemek amacıyla mikrodalga fırın veya bulaşık makinesi 
KULLANMAYIN. Güvenlik ve hijyen nedenleriyle emziği 4-6 hafta kullandıktan sonra yenileyin. Emziği doğrudan güneş ışığında bırakmayın. 
Eğer çocuk yanlışlıkla emziği ağzının içine çok sokmuşsa. PANİK YAPMAYIN. Emziği yavaşça çıkarın. Çocuğun boğulmasını önleyecek şekil-
de tasarlanmıştır. Çocuğun dişlerini ve sağlığını etkileyebileceği için emziği şeker veya ilaç içeren ürünlere batırmamanız önerilir. Lütfen 
çocuğun emziği yalnızca kullanım amacına uygun olarak kullandığından emin olun. Meme ucu, bazı çocuklarda alerjik reaksiyona yol 
açabilen doğal kauçuk lateksten yapılmıştır. Ürün, EN 1400+A2 Avrupa Standardına uygundur. Dikkat! Emziğin beklentilerinizi karşılam-
adığını düşünürseniz, lütfen bize bir yorum gönderin ve emziği ekleyin; değiştireceğiz!
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WARNING!
 EN   For your child’s safety – WARNING! Inspect carefully before each use. Pull the pacifier in all direc-
tions. Throw away at the first signs of damage or weakness. Only use dedicated pacifier holders tested 
to EN 12586. Never attach other ribbons or cords to a pacifier, your child may be strangled by them. 

 FR   Pour la sécurité de votre enfant – AVERTISSEMENTS ! Avant chaque utilisation, examinez soign-
eusement la sucette et tirez-la dans tous les sens. Jetez-la au moindre signe de détérioration ou de 
fragilité. Utilisez uniquement des attaches-sucettes testés selon la norme EN 12586. Pour éviter tout 
risque d’étranglement, n’attachez jamais de rubans ou un cordons à une sucette.

 DE   Für die Sicherheit Ihres Kindes – VORSICHT! Kontrollieren Sie den Schnuller vor jedem Gebrauch. 
Ziehen Sie den Schnuller in alle Richtungen. Werfen Sie ihn beim ersten Anzeichen von Beschädigungen 
oder Mängeln sofort weg. Verwenden Sie nur spezielle Schnullerbänder, die der EN 12586 entsprechen. 
Befestigen Sie niemals andere Bänder oder Schnüre an einem Schnuller, Ihr Kind kann sich mit ihnen 
strangulieren.

  ES   Para la seguridad de su bebé – ¡ADVERTENCIA ! Inspecciónelo atentamente antes de cada uso. Tire 
del chupete en todas las direcciones. Deseche el chupete al primer signo de deterioro o fragilidad. Utilice 
sólo broches para chupetes probados según la norma EN 12586. Nunca unir el chupete a otras cintas o 
cordeles, su bebé podría estrangularse con ellas.

  PT   Pela segurança do seu filho – ATENÇÃO! Verifique cuidadosamente antes de cada utilização. Puxe a 
chupeta em todas as direcções. Elimine ao primeiro sinal de danos ou deterioração. Utilize apenas clipes 
porta-chupetas dedicados testados de acordo com a EN 12586. Nunca prenda outras fitas ou fios a uma 
chupeta, o seu filho pode ser estrangulado.

 DK   For dit barns sikkerhed – ADVARSEL! Kontroller altid produktet før brug.  Træk sutten i alle ret-
ninger. Smid den ud ved første tegn på skader eller slitage. Brug kun de dertil beregnede sutteholdere, 
som er testet i henhold til EN 12586. Fastgør aldrig andre bånd eller snore på en sut, da dit barn kan 
blive kvalt i dem.

 PL   Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka – OSTRZEŻENIE! Przed każdym użyciem dokładnie sprawdź 
produkt. Pociągnij smoczek we wszystkich kierunkach. W przypadku jakichkolwiek oznak uszkodzeń 
wyrzuć produkt. Używaj wyłącznie dedykowanych uchwytów do smoczka zgodnych z normą EN 12586. 
Nigdy nie przywiązuj do smoczka wstążek ani pasków, gdyż może to spowodować uduszenie się dziecka.

  IT   Per la sicurezza del vostro bambino – AVVERTENZA! Controllare attentamente prima di ogni uso. 
Tirare il succhietto in tutte le direzioni. Sostituirlo al primo segno di usura o danneggiamento. Utilizzare 
solamente trattieni succhietti conformi alla EN 12586. Non fissare il succhietto a nastri o cordini, il vostro 
bambino potrebbe strangolarsi.

  RU   Для безопасности вашего ребёнка – ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед каждым использованием. 
Потяните соску пустышки во всех направлениях.Используйте только специальные держатели 
пустышек, протестированные согласно EN 12586. Никогда не прикрепляйте другие ленты или к 
пустышке, ваш ребёнок может.

 BG    За безопасността на Вашето дете – ВНИМАНИЕ! Проверявайте старателно преди всяка 
употреба. Дръпнете биберона във всички посоки. Изхвърлете при първите признаци на повреда 
или дефект. Използвайте само специалните държачи за залъгалки, изпитвани съгласно EN 12586. 
Никога не окачвайте други панделки или шнурове на залъгалката, защото детето Ви може да се 
удуши с тях.

 HR    Za sigurnost vašeg djeteta – UPOZORENJE! Pažljivo pregledati dudu varalicu prije svake upotrebe. 
Rastegnuti je u svim smjerovima. U slučaju znakova oštećenja ili istrošenosti, dudu varalicu baciti. Koris-
titi samo namjenske držače za dudu varalicu ispitane prema EN 12568. Nikada ne pričvršćivati vrpcu ili 
konopac na dudu varalicu jer se dijete time može zadaviti. 

 CZ    Pro bezpečnost vašeho dítěte – UPOZORNĚNÍ! Před každým použitím výrobek pečlivě zkontrolujte. 
Natáhněte dudlík do všech směrů. V případě jakýchkoli známek poškození nebo opotřebení jej vyhoďte. 
Používejte pouze držáky dudlíků, které byly testovány v souladu s normou EN 12586. Na dudlík nikdy 
nepřipínejte jiné šňůrky nebo stuhy. Mohlo by dojít k udušení dítěte.

 NL    Voor de veiligheid van uw kind – WAARSCHUWING! Controleer de fopspeen nauwkeurig voor elk 
gebruik. Trek er in alle richtingen aan. Gooi de fopspeen weg zodra u beschadigingen of zwakke plekken 

ziet. Gebruik alleen speciale fopspeenhouders getest volgens EN 12586. Bevestig nooit andere linten of 
koorden aan een fopspeen. Uw kind kan zich erdoor verwurgen. 

 EE    Teie lapse ohutuseks – HOIATUS! Kontrollige lutti enne igat kasutamist ning tõmmake seda igas 
suunas. Visake lutt ära esimeste kahjustuste või kulumise märkide ilmnemisel. Kasutage üksnes spet-
siaalseid lutihoidjaid, mida on katsetatud standardi EN 12586 kohaselt. Ärge kunagi siduge luti külge 
muid paelu ega nööre, need võivad seada teie lapse lämbumisohtu.

  FI    Lapsesi turvallisuuden tähden – VAROITUS! Tarkista tutti huolellisesti ennen jokaista käyttöä ja 
vedä tuttia kaikkiin suuntiin. Heitä tutti pois heti jos huomaat siinä merkkejä huonokuntoisuudesta tai 
vaurioista. Käytä ainoastaan sellaisia tutinpidikkeitä, jotka ovat standardin EN 12586 mukaisia. Älä kiin-
nitä tuttiin muita nauhoja tai naruja, koska ne voivat aiheuttaa lapselle kuristumisvaaran.

 GR   Για την ασφάλεια του παιδιού σας – ΠΡΟΣΟΧΗ! Ελέγχετε προσεκτικά το προϊόν πριν από κάθε χρήση. 
Τραβήξτε δυνατά τη θηλή προς κάθε κατεύθυνση. Αντικαταστήστε την πιπίλα μόλις παρατηρήσετε 
κάποιο σημάδι φθοράς ή αδυναμίας. Χρησιμοποιείτε μόνο ειδικές κορδέλες στήριξης πιπίλας, ελεγμένες 
κατά το πρότυπο EN 12586. Ποτέ μη δένετε απλές κορδέλες ή κορδόνια στην πιπίλα του μωρού. Κίνδυνος 
στραγγαλισμού.

 HU   Gyermeke biztonságáért – FIGYELEM! Minden egyes használat előtt vizsgálja meg alaposan, és 
húzogassa meg a cumit minden
irányba. Ha az anyag gyengülését vagy sérülését észleli, azonnal dobja el. Kizárólag az EN 12586 szab-
ványnak megfelelő funkcionális cumitartót használjon. Ne tegyen egyéb szalagot vagy zsinórt a cumira, 
mert a gyermek megfulladhat tőle.

  LV   Latvian Jūsu mazuļa drošībai! – BRĪDIN  JUMS! Pirms katras lietošanas reizes rūpīgi pārbaudiet. 
Pavelciet knupīti visos virzienos. Izmetiet knupīti, tiklīdz pamanāt bojājumu vai trūkumu pazīmes. 
Izmantojiet tikai paredzētos knupīšu turētājus, kas testēti atbilstoši standartam EN 12586. Nekad ne-
pievienojiet knupītim citas lentes vai vadus, jo jūsu bērns var ar tiem nožņaugties.

  LT   Jūsų vaiko saugumui užtikrinti – ĮSPĖJIMAS! Prieš kiekvieną naudojimą čiulptuką atidžiai apžiūrėti. 
Patampyti čiulptuką visomis kryptimis. Išmesti, jei atsirado pirmi apgadinimo arba netvirtumo požy-
miai. Naudoti tik specialius čiulptuko laikiklius, išbandytus pagal EN 12586. Prie čiulptuko niekada 
netvirtinti juostelių arba virvelių, nes jūsų vaikas gali jomis pasismaugti.

 NO   For barnets sikkerhet – ADVARSEL! Undersøk nøye før hver bruk. Dra smokken i alle retninger. 
Kast den ved første tegn på skade eller svakhet. Bruk kun egne smokkeholdere som er testet i henhold 
til EN 12586. Ikke fest andre bånd eller snorer til en smokk ettersom dette kan føre til at barnet kveles.

  RO   Pentru siguranţa copilului dvs. – AVERTISMENT! Înaintea fiecărei utilizări, verificaţi cu atenţie. 
Trageţi de suzetă din toate direcţiile. Aruncaţi-o la primele semne de deteriorare sau slăbire. Utilizaţi 
numai suporturi de suzetă dedicate, testate în conformitate cu EN 12586. Pentru a evita strangularea, nu 
ataşaţi niciodată funde sau cordoane de suzetă.

  SK   Pre bezpečnosť Vášho dieťaťa! – UPOZORNENIE! Pred každým použitím dôkladne skontrolujte. Poti-
ahnite cumlík všetkými smermi. Pri prvom náznaku poškodenia či opotrebovania ho odhoďte. Používajte 
iba výhradne určené držiaky cumlíkov testované podľa normy EN 12586. K cumlíku nikdy nepriväzujte 
iné stužky ani šnúrky, mohlo by dôjsť k uškrteniu dieťaťa!

   SI   Za varnost vašega otroka – OPOZORILO! Dudo pred vsako uporabo natančno preglejte. Dudo poteg-
nite v vse smeri. Ob prvih znakih poškodb ali obrabljenosti jo takoj zavrzite. Uporabljajte samo namenska 
držala za dude, ki so bila preskušena v skladu z EN 12586. Na dudo ne pritrjujte drugih trakov ali vrvic, 
ker se otrok z njimi lahko zadavi.

  SE   För ditt barns säkerhet – VARNING! Kontrollera nappen före varje användning. Dra i den åt oli-
ka håll. Kasta nappen så fort den visar tecken på skador eller slitage. Använd bara napphållare som 
är avsedda för ändamålet och testade enligt EN 12586. Fäst aldrig andra band eller snören i en napp, 
barnet kan strypas av dem.

  TR   Çocuğunuzun güvenliği için – UYARI! Her kullanımdan önce ürünü dikkatlice inceleyin. Kontrol için 
emziği tüm yönlere doğru çekiştirin. İlk hasar ya da zedelenme belirtisinde ürünü atın. Yalnızca EN 12586 
standartlarında test edilmiş uygun emzik tutacaklarını kullanın. Emziğe kesinlikle başka kurdele ya da 
ip bağlamayın, çocuğunuz boğulabilir.
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